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Az adatközlő dr. Balogh István (1912, Debrecen) történész, néprajzkutató, a nyelv- és irodalomtudomány doktora. Lakása: Debrecen, Dobozi utca 6. Debrecen város díszpolgára. Több debreceni tárgyú tanulmány és könyv szerzője. Leg�is�mer�tebb helyi vonatkozású műve A cívisek világa (Debrecen, 1973). Aktív évei�ben a debreceni Déri Múzeum munkatársa, illetve igazgatója, majd Nyír�egyházán a Megyei Levéltár igazgatója. Nyugdíjasként is tevékeny részese vá�rosunk szelle�mi életének. Önmagát „plebejus” származásúnak tartja. A helyi hagyományok iránti tiszteletének szép bizonyítéka, hogy magas fokú isko�lázottsága ellenére a regioná�lis nyelvváltozatot nemcsak passzívan ismeri, hanem maga is jól beszéli.
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Milyen volt a régi Debrecen?


Hát indújunk ki a köszpondbó˛l! Jó˛ lessz? A templom. Ez a Natytemplom ki��induló˛pont, ez mindig Natytemplom vó˛t az én emlékezetem szerint is meg az írások szerint is. ElőÝtte levőÝ tágas hej, ahon most a Kosut-szobor áll, és park, asz Teátrumnak vaty Pijacnak nevesztéÇk. Teátrum v$lt a tizenötödik századba, az $lsőÝ említés. Tizenhatodik század, bocsánat, tizenhatodik, hejezsbítek, ti�zen�hatodik, az elsőÝ említés. Magy$r neve is előÝf$rdul már a tizenhatodik szá�zadba, Pijac. Ez a szűkep terület aszt jelentette, hoty körĘlbelül a város�házájik t$rt, a maji, nem változott a kcrvonala semmit, azó˛ta sem. Hát p$rsze, imitt-amott ety-kéÇt méÇterrel bejjeb vaty kijjep toló˛dott, de nem változott. Ez a tágas pijac v$lt a város köszpontya. A r$jta kívül esőÝ réÇsz a körülötte levőÝ az a hat ucca, a végig a beletorkoló˛ déÇre futó ucca, Várad ucca. KörĘlbelőÝl ott, addik t$rtott, ameddig a mostani PetőÝfi-szobor áll. Kelet felőÝl az elsőÝ ucca, ami beletorkollott, sugarasan futnak az uccák, illetőÝleg #re a Pijac, #re a Várad uccára fűzőÝdnek fel az oldaluccák. Az elsőÝ a Csapó˛ ucca. LegelsőÝ említésse ezer, ezernétyszáz, ezerháromszáz | kilencven. Tizennegyedik század vé�ge. Nem akarok, nem akarok pontosz számot mondani. Mékpedig akkor csa�pó˛k laktak r$jta. Nem gubacsapó˛k, posztó˛szövők. Az oklevéÇl szerint fürtös posztó˛, tehát cs$rgeposztó˛t szőÝttek. EttőÝl délre a következőÝ ucca, az | Ceg�léÇd ucca, amit a tizenhetedik század ó˛ta már Naty CegléÇd uccának ne�veznek, m$rt a vége onnéttőÝl kezdve, ahol a mostani ref$rmátus templom áll, az ety temetőÝre vezetőÝ kisajtó˛s ucca volt, asz Kisz CegléÇd uccának nevesz�ték. Ez, a tizenha�todik századba már ez a név is elő, tizenhetedik századba ez a név is előÝfordul. EttőÝl déÇlre még mindig a kelet fele vezetőÝ ucca a Szent An�na asszony uccája. Ezen a néven ismerik. KésőÝbb az asszony lekopot ró˛la, éÇs Szent Anna ká�polna állot r$jta, Szent Anna tiszteletéÇre em$lt kápolna állot r$jta. Itt, ettőÝl kezdve nincs ucca, m$rt nem messze tőÝle déÇlre, naggyábó˛l ott, ahol a PetőÝfi-szobor áll, ot v$lt a városnak a déÇli kapuja. Kelet, a nyugati $ldalon nincs, illetőÝleg van, a Natytemplom, a Natytemplom nyugati $ldalátó˛l indul a Hat�van ucca. Nem tuggyuk megállapítani, de Z$ltaji Lajos véleménye az irányadó˛, mert mind a két oldalon h$rminc-h$rminc telek állott. Esz Hatvan telek ucca, de a telek lekopot ró˛la. Az utánna, déÇlebre haladva a következőÝ kéÇt ucca, az jó˛val későp keletkezett, m$jd elmondom aszt is, hoty hogy. A következőÝ, a Kis, a maji Kistemplomnál, a Kosut uccával szemben, nyugat felé, az volt a NéÇmet ucca. MirőÝl? Nem tuggyuk, nem németek laktak ottan bisz�tosan, inkább az a gyanúm, hogy valami NéÇmet nevű p$lgártársunknak a háza állott, mint jeles ház, arró˛l kapta a nevéÇt. Utánna következőÝ nagy ucca, mert a közbeesőÝ kis ucca, kissebb uccák azok későÝp keletkesztek, asz Szem Mikló˛s ucca. Szent Mikló˛s káp$lnája állott ott azon a déÇli $ldalon, ahon most eggy elemi iskola, vaty talán, ha áll méÇg, eggy ellemi iskola, ot v$lt Szent Mikló˛s kápolnája. Ez�zel [megvan] a város hat uccája. De m$jd méÇg másik kéÇt jeles ucca. Az eggyik az a maji Kálvin téÇrtőÝl, a Csokonaji-szob$rtó˛l indulva, az ety téÇr, ottan kiindulló˛ ucca, a Pét$rfija ucca, eredetileg | Pét$rfija Jakab ucca vó˛t. Tizenh$rmadik századi tul$jdonos, a ház, a városréÇsz. Ezz$l párhu�za�mossan fut, ma már nincsen meg, m$rt elsep$rte a városrendezéÇs, az építéÇs, az eredeti nevén Nagy Mester ucca, Betlen uccának nevezik, később a Betlen ucca nevet kapta. Hogy Dó˛zsa mágiszter uccája volt ez vaty ki? Nem tuggyuk. Min�dig, mijó˛ta írásos emlékek vannak az Mester ucca. Rá merőÝlegessen nyugat fele futott a, mekfij$lván a Kis Mester ucca, a maji Mester ucca. Amik most már közbe vannak nyugat feléÇ, ijen keskeny mellékuccák, azok úty keletkesztek, hogy a hosszú, naty t$lkeknek, tehát a Hatvan ucca éÇs a NéÇmet ucca köszti naty t$lket megvág[ták], hosszú, derégba kettéÇvákták, és végig, az eggyiket hífták Kis Új uccának, a másikat meg Nagy Új uccának. Újj ucca. Világos ugye? Nagy Új ucca a maji B$jcsi-Zsilinszki ucca, Kis Új ucca a Simonfi ucca. A Mikló˛s ucca, a Mester a, na, NéÇmet ucca és a Mikló˛s ucca között az is eggy újabb [?] osz�tott ucca, a Kádas ucca. Kádas Mátyásnak a t$lke vó˛t. Annak a t$lkéÇt vettéÇk $l, hoty kinyissák a Kádas uccát. Kádas ucca ma Arany János ucca. Eddig ezek a főÝ, ezek a főÝ uccák... Ami ez után keletkezett, az mán, a jó˛ Isten tuggya, mikor, de mindenesetre tizenhatodik, tizQhetedik századba, a külöm�bözőÝ osz�tás[kor]. Vannak, amik megmarattak. Az eggyik itt a Csapó˛ uccán mán nincsen meg, lebontották. Tán az, a Berek köz v$lt, itt a Berek ucca, a Be�rek� köz, úty hífták. Valami Berek nevű tulajdonosnak a sikátora. Asztán ugyan�ijen sikát$r v$lt, a mostani, ahol a zsidó˛ templom van, a Hatvan uccából, a Mester, a Betlen uccával szemben nyíllik. Az is eggy ijen néven, külömbözőÝ néven neve�zett | köz, sikátor, éÇs több ijen sikátor van a vározsba. Hírtelen mos nem tud�nám az uccaneveket f$lsor$lni. TéÇrképen m$jd meg lehet találni. Ha megnéÇzed a téÇrképet, akk$r mindegyiket el tudom mondani. Hírtelen mos már nem tu�dom...


Váltsunk témát! Most beszélgessünk Debrecen határáról!


A tizennyó˛cadik századba keletkesztek, a tizennyócadik század negyvenes éÇveibe az elsőÝ kĘlvárosok. Ezeket uty hífták, hoty Hó˛stát, ez vó˛t a neve. KĘlvárosnak nem nevesztéÇk sose. Az árkon kívül vó˛tak, a város árkán kí[vül]. A városárok az | például az Ötvös uccán futot végig. Itt, a HomvéÇd és az Ötvös uccán, itt a Kígyó˛ ucca vót a másik menete. Ezek íty keletkesztek, ezek hó˛s�tátok, külvárosok. Újsoriak is vót[ak], újsorinak is neveszték őÝket. Ezek szegény embereknek a házaji, lakó˛telkeji vó˛tak, akik nem vó˛tak polgárok. Nem is le�hettek cívisek se, nem is lehettek azok, nem is. A városnak a taksássai v$ltak. Taksások, mékpedig napszámot, napszámot, közmunkát voltak kénytelenek t#je�sí�teni. Ezeg b$rzasztó˛ kis, száz, szászhuszonöt, százötven négyzetméÇteres kis t$lken, négy, nétyszögöles kis telken [laktak]. Most is megvan, itt is az én uccám�ba is a másik $ldalon még nyoma, ot van a nyoma. Meg is lehet látni, mozs bontottak le ety házat... Ezen kívül, de jó˛ messze pusztaság vette körül a várost. Eszt uty hífták, hogy Juszíl, Juszíl.


Így debreceniesen tessék mondani!


Mert a ju, juhászok, akik itt a b$lsőÝ, a város körüli legelőÝn leg$ltettek, azok ide h$jtották este fejísre a juhot, ha nem hajtottág be a városi házagba. Eszt is ezernyó˛cszászhetvenkettőÝbe tíltottág be, hogy a juhokad behajcsák a vározsba. Ez libalegelőÝ vó˛t, malacok jártak r$jta. Szó˛val gyep. Az éÇn gye�rek�koromba méÇg ez itt, ez a h$j, ahon ezek a bŔrházak vannak, t$jjesen liba�legelőÝ vó˛t, ugyanugy, ott, ahol ez az építőÝipari egyetem [van]... TéÇlen, mi�után a vározsba nem szabad vó˛t a disznó˛t p$rzs$lni, ezek idehoszták ki p$rzselni, a disztó˛t[!] vizeskáddal eggyütt, és mekperzselték, meg is kap$r�gatták, és már tisztítottan vittég be, hasítás nélkül vittég be a vározsba. MielőÝt még eszt id beépítették vóna eszt a réÇszt ez itt, ez vó˛t a zsibvásár.


Melyik az?


Itt, ahol a szembe levőÝ bérház áll. [Kimutat az ablakon.] Ennek a másik ó˛da�la. Ott, ot vó˛d gyerekkoromba a lektöp könyvet ot szeresztem, szettem ösz�sze, már gimnázista koromba.


Zsibvásárnak hívták?


Zsibvásár, zsibogó˛. Ez vó˛t a zsibogó˛.


Meddig volt ez?


Innét elvitték már a h$rmincas évek végén, oda, hol most a Csapó˛kerti ka�tó˛likus templom, a Kassaji uti kató˛likus templom áll, oda vitték. AzelőÝt még | korábban, mielőÝtt a Csokonaji-szobrot felállították vó˛na, a Csokonaji-szobor hejin állott, ot vó˛t, sokájig. A Csokonaji-szob$r felálításakor szünt meg. Ó˛cska pijacnak is monták. Zsibogó˛. Ez v$lt a város. Ezen kívül mingyán a hat uccának a temetőÝje. A Csapó˛ uccaji temetőÝ. KezdőÝdött északon, Péterfijai uccaji temetőÝ, itt a Csapó˛ uccaji temetőÝ, ott, ahol a főiskola épülete áll, ez itt a Cegléd uccaji temetőÝ... A város, már kívül a városon a Várad uccaji temetőÝ, Várad uccaji temetőÝ. Mikor a kató˛likusok | betelepettek ide, tehát ezernyó˛cszásztizen[!] után külön temetőt kellet jelölni itt a Szent Anna ucca vé�gén, az a kató˛likus temetőÝ. Most is a kápolna ott ál benne. TemetőÝ már nincs, mekszünt a kösztemetőÝ felálításával... Mikló˛s uccának nem v$lt teme�tőÝje, ugye. Hatvan uccának annak [volt], Német uccának se vó˛t. De Hatvan uccának, ahol ott a kó˛rház állott, és a Csokonaji-síremlék.


Melyik kórház?


A Kenézi... Asztán volt még ety temetőÝ, amit a Kolerás-temetőÝnek híjtak, asz pedig a Nyíl ucca, Csapó˛, na a Nyíl ucca Homok ucca elején állott, ille�tő�leg a Hatház, Hatház ucca elején állott. Ot volt ez a Kolerás-temetőÝ, ezer�ny$lcszászh$rmincas évegbe. Ennyi. Ezek a temetőÝk... Ezek a temetőÝk azom�ban nem voltak rendben. Ezernyolcszászhatvanháromba árk$lták körül őÝket. Tehát tejjesen szabadon [voltak]. Itt, ahol az a pirozs bérház áll [kimutat az ab�lakon], az ez után következő, ott eggy, én gyerekkoromba ety hat$lmazs domb állott, magazs domb. Ott, ojan magas, mint a béÇrház. Debrecembe Hegynek monták... Ot vó˛t a Mélijusz sírja. Mélijusz az, asz temették, oda temették, mékhozzá valószínűleg akkor nyitották, akkor nyitották eszt a temetőÝt, mikor mekszünt a Szent András templom körüli [temető], a Natytemplom [körüli]... Mélijusznak a sírja egy magazs dombon vó˛t a leírász szerint is, annó˛. Z$ltaji Lajos azomban már a homok, méjen a homogba süjjedve találta meg a sírt, a koporsó˛ alakú [sírkövet]... Ez, ez a temetőÝ asztán sokájig megvó˛t, t$rjesz�kedett, túl, egésszen a vasúton túl is. Még amikor a vasutat ezernyó˛c�szász�hat�vanháromba megnyitották, megépítették, akkor egy része mék túl is eset rajta. Még most is megvan ety kis maradványa, a temetőÝnek a maradványa. Az mán odat$rtozik a kĘlsőÝ beépítet részhez... A temetőÝk köszt azomban naty szabat térségek v$ltak, bírkalegelőÝ vagy julegelőÝ, disznó˛legelőÝ. A háznál tartott | csűrhéket hajtották, hajtották ki reggelenként. Ez legelőÝ. A temetőÝ övén kívül azomban már nem vó˛t elválasztva, a temetőÝk se v$ltak körülkerítve. Esz mon�dom, ezerny$lcszászhatvanháromba inségmunkába árk$lták el, és fával is ültettég be. A hatvanhármas nagy inség [után].


Tudom, nagy szárazság volt akkor.


Szárasság, igen. A debrecenijek asz monták, hotyha valaki nagyon mekszo�rút,� akkor hatvanháromba van.


Ez mit jelent?


Hatvanháromba van. Halálos inségbe. Nincs se kenyere, semmi.


Ezt még a Pista bácsi fiatal korában is mondták?


P$rsze. Én isz szoktam mondani. Na, ezen kívül, ezen kívül, a temetőÝkön kí�vül, tehát most megyünk körül az egész [határon]. Ot kezdődött a BelsőÝ-legelő vagy Nyomás, mindenképpen neveszték.


Hogy nevezték?


Hívatalosan BelsőÝ-legelőnek monták, mert a Hortobágy volt a külsőÝ lege�lőÝ... �Messzi van, huszonnéty kiloméÇter. Na, osz tehát, ez vó˛t a Nyomás, améÇk körülvette a várost, körülbelőÝl ugy néty kilaméÇteres körzedbe, kivéve az ésszaki [!] réÇszt, mer az ésszaki rész a NagyerdőÝ vó˛t, ami til$lmas vó˛t már Mátyás, izé Hunyadi János, Hunyadi, a Szilágyi Erzsébet kora ó˛ta tilalmas er�dőÝ vó˛t. A város tűzvész esetén innét vet[te], szereszte az épületfát. Esz tila�lom alat vó˛t mindig. Se nem leg$ltettek, se nem szabad vó˛t tüzifát se vágni be�lőÝlle. Ez a NagyerdőÝ. Északról tehát asz határ$lta, keletrőÝl, délrőÝl és nyugatró˛l körülbelőÝl néty kilaméteres körzedbe vette körül a Nyomás, B$lsőÝ-legelőÝ. Cs$rda járt r$jta, junyáj, junyájak jártak r$jta, s$rtéslegelőÝ vó˛t, és a tizennyó˛cadik század elsőÝ éftizedén kezdve alk$lmilag a hó˛státi lakosoknak attak itten külömböző ijen egy vaty kétéves időt$rtamm$l szántásra, vetésre terü�letet. Eszt neveszték, külömbözőÝ néven neveszték. Neveszték eszt Kis-nyilas�nak, Ürge-nyilasnak, Tengeri-nyilasnak, Köles-fődnek, ijeneknek, Dinnye-főd�nek... Tengerinek csak a tizenkilencedik század első éftizedétől keszték [nevezni]. De dinnyének osztottak hat [?] s$rba. KĘlvárosi lakosok is, belvárosijak is kap�hattak, a kĘlvárosijak is kaphattag belőle. Akinek nem jutott | dinnyefőd, az na�gyon szegény vót. Nem jutot neki dinnyefőÝd, el is vót keseredve.


Ez a Nyomáson volt?


Igen. Két vaty három esztendejik szántották, asztán visszaálították legelőÝ�nek, visszaálot legelőnek, mondván hotyhát akkor jobban javul, jobban javul a fű... Asztán vótak itten a városnak a déÇli részén, ott ahol most a repülőtéÇr van, ott a város lovajinak vót a til$lmas kaszáló˛ja. Az jó kaszáló˛, füves [volt]. A repülőÝtér van ott, a betonpájája. Ez volt a városi til$lmas [kaszáló].


Meddig volt ez?


Háát. Ezernyó˛cszászhetvenkettőÝbe osztották fel a BelsőÝ-legelőÝt szán�tó[nak], ház után fődek[nek], ház után főÝdeknek. B$lvárosi lakosok is kaphat�tak, kĘlvárosijak is kaphattag belőÝle. Az én nagyapám is úty sz$rzett, ő már kĘlvárosi lakos vót, háza vót neki, íty kapott ő is ott ety kis, ety kis főÝdet. Az megént más, hogy mijen alapon kapták. Esz hozzát$rtozik még a cívis jogokhoz. Na, ez vót a legelőÝ. És it minden uccának vót cs$rdája, csűrhéÇje is, kondássa. Az ucca fogatta. Az uccák vó˛tak a lekkissebb igazgatási etység... Saját maguk által választott uccakapitányokkal és tizedesekkel. Tisz ház vót a gongyukra bízva, vagy nem, ez már más kérdés... Ez az állapot fennált ez$rnyóc�százötven�nyó˛cig, ez, ez a közigazgatási beosztás. Na most, tehát cs$rdákat, cs$rdást is t$rtottak a, a[z] uccáknak vót külön csordásháza. Eggyik itt állott, ahon most a Cegléd uccán az a beugró rész van. Lebontották [azokat], iskolákat építettek későÝbb a hejükön. Na és a város körül, az uccák végén bejövet sorompó˛k vó˛tak vaty kis$jtók. A sorompók, az a vámszedés okából, a kis$jtó pedig azér hotyhát ott, ot nem vó˛t táv$lsági forgalom. Ot nem, nem jöhetteg be táv$lró˛l jövők, csak a szomszédos [helyekről]. A szomszéd | kertegbe, szőÝlőÝskertegbe minden uccának vó˛d bizonyos k$rtye. Hatvan uccának megvan a Hatvan uccaji kert, még ma is megvan a neve.


Tessék már ezeket felsorolni!


Csapókert, it vót a Csapó uccaji kert, Péterfija uccának nem vó˛t külön k$r�tye,� a Mikló˛s uccának se vót. A Német uccának azomban vó˛t. Az, annak külön neve is vót, de csak az írás[okban]. Később az eltünt, a Szécsényi, a mostani Szé����csényi ucca hejin állott. Nos ezek, oszt ezek a k$rtek. Mos hirtelen megint nem tudom f$lsor$lni mindeggyiket. El tudnám mondani [térképről]. Itt a keleti oldalon a Csapó-k$rt v$lt eggyetlen naty kert, órijási. Be van építve mos már tejjes egészében. A Sámsoni út és most a Budaji Ézsajiás, a Temető uccának f$j�tatásában, ott, addik tartott. Órijási terület. Na, délre ettőÝl, ettőÝl délre a Ho�mok-k$rt, az ma is mint etyséÇg megvan, azon a réÇszen, mer ot közbe osztán csupa pusztaság v$lt ezek köszt. Nem! Legelő! A Mikló˛s ucca végén állott a, ott is állott, ot több is vó˛t. Posta-k$rt, egészen az állomás raktárai, ami mellet te�rül el most is ott. Ezek későÝbbiek. Posta-k$rt. A Szécsényi-kert asz csak későp kapta a nevét. Nem tudom megmondani, hírtelen nem jut minden az eszembe... TéÇrképet kel m$jt keríteni, akkor oszt elmondom mindeggyiknek a histó˛rijáját.


Igen, majd kerítek egyet.


A lekszéÇlsőÝ k$rt az, már nem is az, ami a lekszŔlsőÝ, asz Hatvan uccaji k$rt. Tó˛cós-k$rt, az is ott. Mer egymással is határosak vó˛tak. ‰ra nagy bérházak vagynak ottan, a hejin. Ott is három, három külömböző k$rt is vó˛t. Nem mon�dom, nem jut eszembe a neve. Az északi ó˛dalon azomban nem vó˛t k$rt, ami újjonnan keletkezett, de mán csak azután, mikor Simonyi óta, Simonyi ó˛best$r be�telepítette akácfáv$l, beépĘlt, azután keletkezett a sétakert, ez a lekkésőbbi, sétakert. Ez kiment a divadbúl, nem is vót a neve.


Ez a Simonyi út?


KéÇt, a kéÇt oldalon, amig be vannak építve, azok a szép villa, villás kertek, az vót a sétakert. EttőÝl, mos már keletebre, ot nem, nem vót. Nem, nem vótak k$rtek. Tehát ez v$lt a közigazgatás [?], ameddig | telepet, lakot telepet nem kesz�tek [építeni]. Ezek tudnillik a régi, ezek | beépítetlen területen keletkesztek. Minden telep arró˛l vette a nevit, aki p$rcellászta. Itt, például mellettünk, esz tudom pontosan, a TemetőÝ uccának az éÇszaki ó˛dalán Bekecs-kert, Bekecs-te�lep vót. Ez egy Bekecs nevű ember. A, a[z] Árpát téÇri templomtó˛l ety kisé [!] keletebre, az Árpát téri templom háta megett, az a Pataji-kert vó˛t, Pataji.


Ő parcellázta?


Igen, asz p$rcellászta. Aszt is el tudnám mondani, de hát. Ha látnám, ha lát�nék ety térképet... Szóval ezek, Nyilas-telep, az a Nyilas Ferencnek a p$rcel�lá�zásábúl, őÝ vette meg ezeket, mikor elosztották.


Mikor?


Hetvenes évek, keszték eladogatni. Keszte a város eladogatni... Ezek szeresz�ték meg. Kilencvenes évek keszte, keszték a telepeket | beépíteni. Összesen hu�szon���nyó˛c telep v$lt. Már az első vilákháború előÝtt. Esz tudom. De már a ne�vüket mi, hirtelen nem tudom...


Majd a térképről.


Eggyiknek, eggyiknek a beépítését asz tudom. Pédául a TisztviselőÝtelep, ame��jik a Szécsényi uccának a jobb ó˛d$lt, kifele menet, a Szécsényi uccának a jobb ó˛dalán, kĘlsőÝ végin, a jobb ó˛dalán van, aszt ez$rkilencszáz |kilendzbe keszték ki, kiosztani. AcéÇl Géza főmérnök uccája is vam benne. Az osztotta, asz p$rcellásztatta ki, város vette meg, ojan tiszviselőÝk vettéÇk meg, akik mek tutták fizetni a tcrlesztést, a bankclcsönnek a törlesztését. Tehát ezek ity keletkesztek. Na, de, mondom, még most ennél mék korábban van[nak]. Mennyünk vissza!... Tehát ez a, tehát megvan a kcrzet, a zó˛na a B$llegelőÝ, B$lsőÝ-legelő vagy a Nyomás, améÇken van, szántó˛fcldek is vannak. Na, ezen túl kelet, vó˛tak kelet felőÝl az erdősŔgek. Eszt uty hifták. Annak mindeggyiknek külön neve van. Ma is meglehet a keleti $ldalon, a belsőÝ, a B$llegelőÝnek, a BelsőÝ-legelőÝnek a ha�tárának, annak megvan az árka ma is. Ami elválasztotta az erdőÝségeket. Ezek nem voltak szántóföldek, az ezerny$lcszáz|kilencvenes éÇvekig nem igen v$lt r$jta szántóföld. Szegény, fijatal cívisek, akiknek már nem jutott | dinnye�főÝd, tehát nem, nem vót ház után való főÝggyük. Nem tuttak, azok a fijatal há�zasok ot kesztek | gazdálkodni előÝször. Az én apám is uty kezdett. Ezek v$l�tak az elsőÝ telepesek ottan kint, azelőtt aszt, az erdőÝséget vagy erdőÝnek hasz�nálták, a vá�ros erdejének, avval attak kompetencija fát... Kompetencija fa pedig a város p$lgárajit, t#jes jogú polgárajit, a cíviseket [illette], a cíviseknek járt. A b$lsőÝ, akiknek a b$lsőÝ, a b$lvározsban, a b$lsőÝ vározsba az uccágba, az előÝbb említett uccágba házuk v$lt. Házas t$lkük, házas telkük arányába kap�ták éÇvente a kompetencija fát.


Tudna ilyen erdőrészeket mondani?


Hogyne... Hát it mingyá kezdőÝdött a keleti $ldalon, a Vámospércsi útnak a két $ldalán a nagy, a Csere, Csere. De egyépként a Csere általánosságban az erdő�séget jelentette. De ez itten az, asz Csere. Annak asztán külömböző részeji voltak: Szata, az ety pusztahejiség, majd elmondom a térképen... Ennek kü�löm�böző részei, mindeggyik középkori falu vaty település. De a Csere az, annak is asztán külömbözőÝ, annak is külömböző részeji voltak, neve is v$ltak: MedvéÇs-kaszálló˛, ami egy nagy vizes réÇt, vagy az Ároki-rét, amejik a sámsoni és a, a debreceni határon megy a város kaszálló˛ja volt, ugye. Ott az ekkori Ör�dögárok mentén.


Merre ment az Ördögárok?


Az, annak pontosan megvan a, megvan a vonala, megállapította Pataji Pál. Együtt | bejártuk vele a monostor, a monostorpáji határszŔltül, a hatházi, a Bocs�kaji-kertig, a hatházi erdőÝjig, a mentit. Az eggyik része most izs be van, a Vámospércsi út jobb ó˛dalán ott | hejreállították, hejreállította a múzeum az ety��kori védőÝsáncot. Sz$rmata kori védőÝsáncot, mer az még látható˛ vó˛t. Gyerekkoromba még jó˛l lehetet látni, köszte az erdőség, ahol nem szántottak, vetettek, az eke nem húszta, nem temette be az árok hejit. Méj, elég jó˛ méj he�jenként, másfél méter méjségbe is lehetet látni. Na, szóval ezek a: Csere, asztán túl r$jta, annak a külömbözőÝ részeji vannak. Ezeket mindeggyiket majd össze kel szedni, Z$ltajinak a térképéről, Z$ltaji Lajosnak a térképéről. Asztán Haláp, az a vámospércsi határig, a Vámospércsi út két ó˛dalán. EttőÝl délre a Paci [?] út, annak is külömböző részeji vannak, asztán tőÝle délre először a Fancsika, az belől, asztán Bánk kijjebb, Dijószegi út mentén húzó˛dik, és lekszélsőÝ része, lekszélsőÝ erdőÝ a Pac. Mindeggyik középkori falu. Hejenként a templomok fel is vannak tárva, mos már fel is vannak tárva. Na de, még azom belül is vó˛tak asztán neveik. Nem, nem tulajdonos, nem, ezek inkáp t$rmészeti jelleggel.


Természeti nevek.


Ez a keleti rész. DéÇl felé ezen a réÇszen, a Mikepércsi út kéÇt ódalán, inkább a,� a jobb ó˛dalán terül a Szepes, középkori [falu], tizenhetedik század végén pusztult el. Még belőÝl, ezen belőÝl, r$jta belől, ott a fű, a repülőtér és a Vil�lany�telep között ott, ott állott a régi Boldokfalva, T$rna. Tizenh$rmadik század végén már említik tizenh$rmadik század végén Torna, de később asztán Bol�dog��asszonyfalva néven. A Boldokkert őÝrzi emlékét... Boldokfalva, Bol�dok�f$lvi-kert eredetileg. Rajta kí[vül], mellette Téglás-kert, ahol a téÇglaégetők voltak. Na tehát ezek, itt ezen a déÇli részen ez: a Szepes, annak is külömböző részeji van�nak. Mek tudnám mondani, de hirtelen nem jut eszembe. Mos már nem. Ha #ra megyek, akkor [tudom]. EttőÝl most már megint észak fele f$rdulva a Szepes után jött az Ondó˛d, ami megmaratt élő h$jnév. De hát ezeket, élő hejnév, On�dód. Azomban annak is töb része van, több eredeti neve v$lt. A történeti adat, adatogból, iratogból meg lehet álapitani. És ezután megint haladva észak felé, Cuca. A[zon] kívül kezdődik a Köntös, a Kadarcs, a Látóképi csárdán. A Cuca, azon kívül raj[ta], mostan Macs, ezen, ez, ez a belső puszta, amejik, a Macs kez�dődik a józsai, Józsánál, és tart egészen a balmazújvárosi határig. Ez a debre�ceni... Annak is töb része van. Most ezen kívül, mos már ezen az ondódi övön kí�vül Hegyess, középkori falu..., a tizenhetedik század, a tizenötéves hábo�rú alat néptelenedik el. Azon kívül most már r$jta még mindig | Kösüjszeg, Kösüjszeg, Kösiszeg, na. Így, Kösüjszeg, igen... És utánna már csak a H$rto�bágyon, a H$rtobágyon, összefoglaló név, mindeggyik faluh$jnek külön neve, réÇsze van. Itt | belőÝl mán most néha elveszett a név is, ugye. Például a Poros-há��ton, az eggy víz, árvízmentes terület, ugye. Poros-háton, ott állot valamikor valaha B$lmaz, ot már lokalizálhatóan, ugye már utó˛lag lokalizálhatóan. Asztán, asztán ezeken túl mán ott a Hortobágynak külömböző részein a Máta, az ó˛rijási naty terület, annak is külömböző részei, azon, azon kívül rajta Zám, és mék túl r$jta Ohat. Ezek puszták. Mindeggyik, hamarab némejik kéÇsőp puszt–lt el, néptelenedett el. Máta az még a tizenhatodik század végén népes, inkább a tizenötéves háború alatt | néptelenedik el. Zám azomban mán korábban is [néptelen]. Ohat azomban még a tizenhetedik századig, valamikor ugy az ezer�hatszáz | hatvanas évegbe néptelenedik el. Ez a debreceni határ. Ezek legelők, illetőleg nem mind, mer Máta, az Ohaton, ottan, ottan szántófőÝdek is vótak, az egyekijek hasznáták. Mékhozzá akkor keszték szántani, mikor az egri káptalan ezerhétszáznegyvenes évegbe az egyekijeket mint reformátusokat kiűszte Egyek�rőÝl, kató˛likusokat telepíted be. Most is ka�tó˛likus Egyek nagy része. És azok, a kiűzött egyekijek a debreceni területen, egy a, a Mátának az Árkus fojó mel�letti területen, ló˛gerbe húszták meg magukat... Míg a második József türelmi rendelete meg nem jelent, azok ot laktak szegŔnyek. A kitelepültek, a város adot ne��kik a debreceni, a maga határán szántó˛főÝdet, és azok szántották. Így | fok�ták szántás alá az elpusztult, az el�néptelenedett Ohatnak az alkalmas, #ra al�kalmas szántófölgyét. Tehát ezzek[!] a naty határrészek. Asztán vó˛tak mások is még, mert $lkalmilag igénybe vett a város, birtoka is vót ugye, a hajdú�sámsoni, hatházi határ, közös erdős pusztája vót. Savó˛skút. Mirül? Nem tudom. Savó˛skut. És mék távolabb asztán, de az már bent a Nyírségen a két | Gút, ugye. Hát az a Gutkeled nemzeccség, az adony, nyíradonyi határba. Ez nem, nem fügött össze a város határával. Ezeket úty hífták, hoty kűsőÝ puszták. Ezek vótak a kűsőÝ puszták, kűsőÝ puszták. A többijek azog belőÝl vótak a[z] ő köz�igazgatásán. Hát ennyit...


Melyik határrészt ismeri a legjobban?


Hát tulajdonképen csak itt eszt a csereji részt ismerem. Ott | nőÝttem fel, hát.�


Akkor beszélgessünk a Cseréről!


Hát mindenesetre az elsőÝ az vót, hogy vót eggy erős, ezer�nyó˛c�szász�het�venkettőbe, mikor kiosztották a B$lsőÝ-legelőt, tehát kiosztották a szántó�föl�de�ket, mer a legelőt aszt elatták, a város elatta, bizonyos etykori cívis jog ma�rad�ványaképpen kaptak a belsőÝ városi telkek után is, meg | kaptak a külső, külvárosi telkek, a hóstát telkek után is osztottag belőle. Akkor eszt elkü�lö�nítet�ték az erdőséktől és ety hatalmas, széles árokkal, amit akácfával beül�tettek, eszt híjták Csere-szílnek, Csere-szíl, a Csere széle. Majd akkor, ugyan�ez, ugyan�ezen időtájon, hogy eszt, ezeket a vizes, laposas részeket, mer sok rét vót r$jta, vizes lapos rét, eszt le is csap$lták. Az eggyik víszfojás, csatornákat ástak, az elsőÝ, az elsőÝ, az első a belső víszfojást úty hífták, hoty Kondoros. Az [a] tizenhat, ti�zenötödik századba már megvan a név, hejnév. De nem! Eredetileg nem vót csatornázott. SzéÇles, nagy lapossas víszfojás vót réttel, nádassal, káká�val benőÝtt vízállásos rét. Most r$jta kívül asztán csináltak egy másik csator�nát... Kádár Ferenc mérnök vót ezernyócszázötven[es], hatvanas évegbe, Deb�recen város mérnöke, az jelölte ki az irányát. Hívatalosan Kádár-ároknak mon�ták, de a fene se monta aszt Kádár-ároknak sose senki, Kondoros vót, a Naty-Kondo�ros. Ez a Kis-Kondoros vót a belsőÝ, a külsőÝ a Naty-Kon�doros. Ez a víz, vísz�fojás. Most ezeknek osztán külömböző része vót. Vót a, mikor mán az erdőséget felosztották, szabájosan erdőgazdálkodás csak a hetvenes évegbe, ezer�nyóc�szászhetvenes évegbe kezdődött a rentszeres er�dő�gazdálkodás. Akkor aszt ugy be, dűlőutakkal izs behálószták. De jelesebb | csak egy vót közzülük, ame�jiket, az $rdészlakhoz vezetett, ez is eggy, úty híjták, hogy Úriház, az er�dész�lakot. Úty híjták, hogy Úriház.


Ez hol volt?


Megvan, most is meg[van]. Az azonn, az ahoz vezető utat úty híjták, hogy Raport út. Mert azon, azŔr, mer azon jártak az erdőőrök rap$rtra [nevet], az Úrihászhoz. Az erdész, az, az egész erdőgazdaság erdésze, főerdésze.


Ez Nagycserén van?


Cserén, ez Cserém van, most is megvan, megvan most is. Hát ez, ez vót a je�les út. Asztán ot tanyák vótak, akiket a gazdájukról nevesztek el. Hát az mindig változott, ugyi, a gazda neve. Például a mi szomszédunk, két tanyája is vót. Ety Faragó nevű ember vót, másik nevét nem is tuttam sose, uty tuttuk, hoty Faragó-tanya. Igen ám, de a Faragó-tanyát megvette egy László˛ nevű ember, és Lász�ló-tanya [lett a neve]. Ma is uty híjják.


Mikor vette meg?


Hát asz háború után [történt], az első háború után vette meg. De Faragó-ta�nya asz tovább is megvan. Igen ám, de asztán megvette egy Gombos nevű, Gom�bos Ferenc nevű hentes, akkor Gombos-tanyának híjták.


A Faragó-tanyát?


A Faragó-tanyát. Tehát ez, ugyanúgy a többijek, ugyanúgy változott azoknak [a neve is]. A szomszédungba vót a Gál-tanya. Az anyám unoka, nagynénnyének a tanyája vó˛t. Asz megvette egy Naty Ferenc nevű ember, oszt akkor Naty Fe�renc-tanyának monták, Naty Ferenc-tanyának monták. Vagy: az elsőÝ háború alatt, előÝtt, előÝtt | mán egy Márkus nevű, a Gambrinusznak, a most is meg�lévő Gambrinusz vendéglőnek a bŔrlője, a tulajdonosa tán, nem tudom ki, az vette meg a vasútállomástól délre az ot levő Mó˛c-tanyát, Mó˛c-tanyát. Utánna Már�kus-tanyának híjták.


Ez mikor történt?


Hát az első háboru előtt, a még az első háború előÝtt vót. Ezek így, így vótak, így neveszték őket. Asztán betelepítették szőllőv$l, Márkuzs betelepítette, akkor Márkus tanyája. Igen ám, de eszt is elatta, megvette egy Dudinszki nevű mér[nök], ügyvéd vót, igen it lakott a Cegléd uccán, az, akkor Dudinszki-tanyá�nak [mondták].


Ez mikor volt?


Az a huszas évek elejin vót. Vagy: Bent, magán az erdő köszt, bejjebb itt a Rákóci uccán lakot Sózs Deják István, azŔr Sózs Deják, mert a felesége Sós lejány vót, ezért a Sózs Deják-tanyán, az ott, ot vót a[z] belőÝl, ot már az erdő köszt, aszt Sózs Deják-tanyának monták. Asztán később asztán, mos, mos már nem� is tudom, hogy mi vót, mer asztán az államosít[ásig], sokájig megvót nekik, az államosításig. Most az $rdészeté... Mellettük vót egy másik kis tanya, eszt egy ijen jó˛zsaji emb$r vette meg, valamikor még a nyó˛cvan, kilencvenes évegbe. Mert hiszen ó˛csón lehetett ot főÝdet kapni. Ez | keréggyártó vót, és Kis, Kis Já�nos-tanyának [nevezték]. Vagy | tovább: Ahon mi laktunk, az D$lmi Kálmán nevű ügyvéd, mér[nök], ügyvéd, ügyvéd vette meg, az D$lmi-tanya vót. De a Natyhát út mentén vót egy másik tanyája, aszt, az izs D$lmi-tanya vót. Pontosan a kettőÝ etyf$rmán vót építve, ez izs D$lmi-tanya vót. Eszt Kovács Imre vette meg, és Kovács-tanya [lett]. Husztijék laktak ott ecs csomó˛ba, azok többen is vótak, az akkor Huszti-tanya. Ezek, ezek akkor kapták a nevüket, mik$r már ot kesztek szántóföldi művelést, keszték szántóföldi művelés alá fogni.


Ez hányban volt?


Hát ez már az $lsőÝ háború előÝtti éftizedbe kezdődött | tulajdonképpen. Na és asztán, ez úgy, megmarattak a régi, ezek az én gyerekkoromba mán nemigen vótak meg, ezek a, térképen is felismerhetőÝ régi [tanyák]. Mondom, Z$ltaji La�jos térképén szépen fel van a vizek, a debreceni hegyek, a vizek, fel vannak sor$lva, fel van sor$lva. Mindeggyikre már nem emlékszem...


Tanyákat nem tüntettek fel a térképen?


De. Hát aszt is tudom, hotyhát hon vó˛t az Ecsedi-tanya ugye. Az bejjeb vót mán ott #ra, a Rap$rt úton túl, ugye. A Report [!] ut a mostani iskolánál ment. Már as se, Csere-iskola, ezerkilencszázödbe építettek eggy iskolát ott. Ez vót az eggy, az $lsőÝ tanyaji iskola. Mos vendéglőÝ vam benne, asz mongyák. Nem jártam #ra már, igen, a mellett a Report, a Report úton túl vót az Ecsedijék, Ecsedi Istvánék, az Ecsedi István apjának, nagyapjának is a kaszálója. De tanya nem vót.


A híres Ecsedi István?


A, a múzeumigazgató. A kaszálló˛ja. Fényképem, fényképem is van rulla, mijen vót a, naty hagyományőrző vót...


Milyen földterületek tartoztak egy tanyához?


Hát attúl függött. Például a Gál-tanyának csak tizennéty hó˛lgya vó˛t. A, a D$lmi-tanyának, ennek, amékrőÝl beszélek, annak meg negyven hó˛lt főÝggye. Hát amennyit hozzá[mértek]. Ezernyó˛cszászkilencvenkettőÝbe mŔrtŔk ki az $rdőÝtől a szántóföldé váló kaszálókat, mer ot kaszálók [voltak]. Szó˛val, had mongyam el, hotyhát ezek nem vó˛tak tizen[?], már mitől kezve elnéptelenettek ezek a f$lvak. Némejik, például a Cserének a falvai, ezek már a középkorban, még az Árpát-kor végén, Anzsu-k$rba elnéptelenettek. A[z] irtások hején, ami nem erdőÝsödöd be újra, azok kaszálló˛kká váltak. Ugy is hítták, úgy is hítták, Csere-kaszálló˛. Ez vót a neve. De nemcsak a Cserén v$ltak kaszálló˛k, hanem Bánkon is vó˛tak, de az is cserekaszálló˛ vót.


A bánkit is cserekaszálónak hívták?


Nem Csere, nem Csere miatt, az erdőség miatt.


A cser ugye egy fafajta?


Töltyfás vót, hoty cserének mijér hífták, asz nem tudom. Asz tudom, hotyhát a debreceni tímárok a csert is onnet szereszték... Hát szóval az én időÝmbe nem, de korábban. Hát most már ide figy#j, lelkem! Énnekem összekeveredik a tör�té�nelem, a részeket nem tudom elválasztani.


Nem baj, nem is kell.


Hát ugye asztán Váci-tanya.


Az is ott volt?


Ott, a környéken, ha ot nem, a környékin. A környék asz jelenti, hogy leg�alább öt-hat kilométer, négy-öt kilométeres körzedbe szétszórva vótak az erdő�ségek között, ugyi... Hát jelesebbeket nem, nem tudok. Meg asztán változott a neve, hát ezér mondom... De ijenek vótak, #réÇbb ott az álomás környékén is, a csereji, a csereji állomás környékén, ott ety csomóba vót ot három-néty tanya. De mindeggyiknek nem tudom, mos már nem emlékszem, esetleg eszembe jut a neve majd... S$rpenyőÝ Naty Sánd$r tanyája, ott a nagyállomás, állomásnál. Ojan jelesebb. Asztán kérlek szépen, de már az nem is a hotyhíjjákon, az mán, az mán a Halápon vót a Budaházijaknak a tanyája. Hát elég nacs család vót. Ide figy#j! Errül, asz mán a sógorom, asz többet tudna mondani, mert az is $rdőÝőÝr vót, asz tuggya. Ezek, neked $lmongya, de aszt is kinek ki vót az apja, nagyapja, nagyannya.


Az jó lenne. Össze lehetne ővele jönni?


Budaházi Gyula, kéÇrlek széÇpen. M$jt szó˛llok neki, osztán Maró˛ti György [helyesen: Pereces] ucca huszonhárom szám alat lakik. Ha a kedvét, ha eltalálod a kedvét, akkor kérlek szépen... M$jt ha megyek ugyis a héten hozzájuk, szólok [neki]... Először ot kezdőÝdik a dolog, hotyhát én elkerültem, mikor egyetemre, egyetemista koromba még | kint laktam, másodéves koromig a tanyárul jártam be. De asztán el, elkerültem és asztán ez, lassanként kiestek a, a[z], érdeklődési körömbőÝl, és asztán emlékezetembőÝl is.


Igen, ez érthető. Ezek a tanyák meddig álltak fent?


Hát nézzed, aszt tudom mondani, hogy ezer, ezernyó˛cszász�kilencven�ket�tőÝbe f$lmŔrtŔk a kaszálló˛kat. A kaszállóŔk mos már lassanként mekszüntek kaszálló˛k lenni. Tehát nem, nemcsak tel$ltetőÝ szállások vó˛tak, mint koráb�ban, a debreceni gazdák teleltetőÝ szállásaji, hanem szántóföldi művelés alá fokták, ami a terület $lkalmas vó˛t. Nem nagyon volt #ra [alkalmas], de szegény, fijatal házas emberek, akik nem tuttak a fekete főÝdön, az ondódi fekete főÝdön béÇrlethez jutni, it hozzájutottak, mert itt a gazdájuk nem gazdálkodott. Tudod? Apámék is például, mikor összeházasottak kéÇrlek széÇpen, két | dolog volt ijen, apám abbul Ŕlt, mikor nem v$lt télen munka, akkor ló˛gerezett. Az asz jelenti, hogy a favágás nyomát a vágástéŔrrül a fákat a ló˛g$rbe szállították, fuva�roszták. Tehát őÝ is így lett ott, ot kint lakott, tehát könnyű szekérrel fuvaroszta a vágástéÇrrül a faraktárba a fát. Ugyanígy | tehát itt, ezek it csupa bŔrlőÝk vó˛tak ottan. Ezek lassankint vették, ugy vették meg lassankint a főÝdeket. Vagy megvásár$lták vacs csag bŔrlőÝk marattak továbra is. De, őÝk kesztéÇk művelés alá fogni ezeket a területeket. Addig, azelőtt azok csak teleltetőÝ szállások vó˛tak, ot nem vótak, vagy aklok vaty karámok vagy gazó˛lak vó˛tak. Gazó˛l.


Így mondták? Még István bácsiék is használták?


Nem, már az én időmbe nem. Nem ismerték. Eszt már, eszt [!] már törté�ne�lem, történeti adat. Asz jelentette, hoty trágyábó˛l meg ebbőÝl meg abbó˛l meg, mek sz$lmábó˛l ó˛lak, már karámokat kerítettek. Fényképen is [meg]van, csi�náltattam is az ijen, a teleltetés és a szállás... Fényképek is vannak a Déri Mú�zeum éfkönyvibe, hát különnyomaton van. Különnyomatot már nem tudok adni... Úty hífták, hogy gazó˛l. Tudod? Trágyábó˛l meg, meg | széÇna, össze�h$r�dot széÇna, fene tuggya, mibűl. Meg, meg levágott | gajjagból el, elkerítet ka�rá�mok vó˛tak. Fényképek is vannak ró˛lla. Még az én gyerekkoromba még megvó˛t. Ahol, ahol a, mer még vót ojan, ahol csak [?] szállás vó˛t az éÇn gye�rekkoromba is. Nem vót szántó˛földi művelés, tanya se vó˛t.


Váltsunk témát! A vákáncsosokról meg a teleltetésről beszélgessünk egy kicsit!


Kezgyük először, mos már mejiket? A teleltetéseket. Miután tilalom alatt is vó˛t a szántó˛földi művelés. Tizennyó˛cadik századig mék tilalom alat vót a szántóföldi művelés, teleltetőÝ szállások vótak. ŐÝsz ó˛ta, tavaszig a tisztásokon lekaszált széÇnát, ahol gajjagbó˛l, tüskégbőÝl ugye karámokat csináltak, és sza�bad | fedel, fedél néküli teleltető, szabad ég alat teleltettek. A széÇnán, az ot ka�szált széÇnán, ugyi. Miután ezernyó˛cszászkilencvenkettőÝbe esz felosztották, telekkönyvileg is elválasztották, ettőÝl kezdve kezdőÝdött. De még az én időmbe is vó˛tak teleltetőÝ szállások... Hát a, a[z] vaty kerek kunyhó˛ vó˛t, vaty hegyes kunyhó˛ a pásztorok, a teleltető embereknek, akik ot vótak a jó˛szág�gon�dozó˛k...


Ezek a Hortobágyon voltak?


Neem! Itt. Hegyes kunyhó, ami annyit jelentett, hotyhát a naty hosszú rúddal összeálították, és utána szénát, sz$lmát. Széna! Sz$lma nem v$lt. SzéÇnával be�fették, és akkor ebbe, ez [volt]. De nemcsak ijen karámok is vótak, de a karám nemcsak aszt jelentette, hogy ott, hanem az is, hogy a favágó vagy akig glé�dá�ban [?] kőművesek vó˛tak a vállalkozók kimentek, azok, kŔrlek szŔpen, ojan nagy, félik főÝdbe ásot vermet ástak, asztán kérem szépen nagy dorongokkal feltámo�gatták, és felül nyitot maratt a teteje. FőÝdd$l befették, szó˛val sz$l�mával, g$jjal befettéÇk, körül a főÝtpatka megmaratt, azon aluttak, középen égett a tűz, íccaka. A füst kiment a szabadba, és ez vó˛t a karám. De karámnak ne�vesztéÇk azokat is, akik eggyüt vótak mint, mint | banda. Ety karám. Hat-hét, tíz em�ber, no, ezek vótak a karámosok. Ezek. Na de mondom ijen mos mán nincs, a pásztorok, il�letve a jó˛szággondozók is vagy ijen kerek kunyhó˛ba vaty kunyhó is vót, améket t$jjesen befettek...


Most a vákáncsosokról beszélgessünk!


A vákáncsosok, a vákáncsosok megint más. Az első vilákháború előÝtti éveg�be. Hát először is kétféle. A városé vót az $rdőÝ. A városnak vót ety főÝerdésze, és vótak ott erdészek kinn. Mind, három erdészlak vót ezeken a [helyeken], Halápot izs beleértve, Bánkot, ezeket a, a mondott úriházat, ahol az erdész la�kott. CsőÝszök is ot laktak, az erdőÝcsőÝszök is ot laktak. Asztán későb már épí�tettek asztán külön csőszházakat... A vározs gazdálkodott ottan kint, a kinti er�dészek vezették a favágást is meg a nyesést. Irányították egyáltalán az er�dőÝgazdálkodást. Az $lsőÝ háború előÝtt azomban már nem vót, nem lehetett ojan, nem, a város rátért #ra, eszt különösen, má a vilákháború után követ�ke�zett, akkor t$jjesedet ki, hogy egy írtot területet, betelepítendő, beültetendő terü�letet három vagy nígy éÇvre ojan szegény emb$rnek adott, aki vállalta aszt, hoty�hád beĘlteti őÝsszel elveti a makkot, kapája nyáron, és ennek fejébe, míg meg nem nőÝ a fa, két-három esztendejig nem nőÝt meg a fa. Akkor is lehet[ett] ba�bot, krumplit, tengerit aszt nem szabad vó˛t, tököt t$rm$lni. Meg a várostúl kap�tak fát ahosz, hotyhát főÝtkunyhó˛t ípíccsenek, vákáncsos kunyhó˛t. Főd, félik főd�be építet kunyhót, azoknak is megvan ott a képe [a könyvben].


Igen, tudom.


És t$rthatott, kecskét nem, de disznó˛t t$rthatott. Libát se tarthatott, de tyú�kot igen. A liba az | tönkreteszi, a[z] lerákta a h$jtásokat. Kacsát például le�hetet t$rtani, és rentszeresen dógozott a, bér mellett a favágáson, írtáson, fa�vágáson, és a feles tucskózás az övéÇ vó˛t. Tehát a fatövet kiszethette, és el�at�hatta... La�kást kapott, és eszt a főÝthasználatot. Nem kapott | más fizetést.


Milyen eszközöket használtak?


Sok nincs, sok nincsen. Csak csákánnya vó˛t neki, fejszéje. Vó˛t írtó˛f$jszéje, fejszéje vó˛t, fűrész. Nincs más. Mek kapa. Nincs, nincs speciális, nincs speciálisz sz$rszám. Nem kelletett ahoz, mek fűrész ugyi. Egy, egy nyesőÝfűréÇsz ugyi keretes, keretes fűrísz meg rókaf$rk fűrísz... Ró˛kaf$rk, ró˛kafark fűrísz, aminek nincsen kerete... Az asztalosok pászító fűrísznek mongyák... Pászító˛... Mek kereszvágó˛ fűrísz vó˛t a naty fáknak az el [fűrészeléséhez]... A házuk vaty putri vó˛t vaty főÝtház.


Mi volt a berendezése?


Nagyon szegényes volt. A fekvőhej, a dikó˛ meg valami ülőhej, leginkább ety tönkő, tőÝke... És asztán konyhaeszközök, hát az, ami, vasfazik, bogrács, vas�fazik, kanál, és hát ezek. Nem, nem, az egy b#rzasztó˛ szegénység vó˛t... Az mán nagygazda vó˛t, akinek vót egy rossz szekere és egy lova, amivel ide, ott a kis�állomás mellet vót a fapijac, ugye. A fris tucskó˛ját | befuvaroszta ide, ot lehe�tett eladni, ot vették a debreceni, szegény emberek vették aszt is. Tehát ott, ott árulták.


Egy kérdésem lenne. Az én feladatom a cívis szótár megszerkesztése. A cívis világ szakértője szerint mi kerüljön bele egy ilyen szótárba? A huszadik századra kell koncentrálni, mert történeti forrásokat nem akarunk feldolgozni, akkor ugyanis nagyon elhúzódna a munka.


A ház. A ház és a hásztartás, k$rt, ezz$l kezdődik. Az éÇtelek kellenek, ruházat kel�lene, gazdálkodáshoz való, az is kell. Az, annak ó˛rijási szó˛anyaga van. Hát mos már asz nem tudnám megmondani, hogy a társas élet. A társas élet az nyíl�ván kell. Mékhozzá iskoláktúl kezdve a halálozás[ig], mongyuk a bclcsőtől a kop$rsó˛jig... És a hitvilág ugye, az bisztos kell. És azon kívül az, amit úgy le�hetne mondani, hotyhát az írásos kultúrábó˛l leszűrőÝdött irodalmi anyag asz tul$jdonképpen. Csak mos mán a[z] belekerült a mindennapi szó˛használadba.


A szórakozásból micsoda? Mentek-e a cívisek vendéglőbe?


VendéglőÝbe? Oda nem. Áldomáskor igen, de akkor is csak azŔr, hotyhát megigyák az áldomást... Debreceni cívis vendŔglőÝbe [nem ment]. Azok mán, [akik nem] cívisek vó˛tak, a hotyhívjákon, pontosan azok ot kötötték [a vendég�lőkben], ott üzleteltek a zsidó˛kk$l.


Kik számítottak cíviseknek?


Hát akinek a Basah$lmán belül vákták el a kőÝldökit... Basahalma, ot vót egy | kert, Téglás-kert.


Milyen társadalmi rétegek tartoztak ide?


Hát az nagyon érdekes. H$rmadig generácijó˛beli, aki már... Na, a hatvanas évekkel, a hetvenes évekkel, amikor a Bellegelőt, B$lsőÝ-legelőÝt kiosztották, ak�kor még vótak ojanok, hogy jogosulcságuk legyen nekik a[z] osztázsbú, része�sedni, az utó˛só˛, ez vó˛t az utó˛só˛ főÝdosztázs Debrecembe... Ezek kivál�tot�ták a p$lgárlevelet. Nem kellet már az esküt letenni, de le kellet pengetni Ŕrte a, mos mán nem tudom, mennyit. Meg vó˛t álapítva a statutumba, hotyhát mennyit kelletett.


Mikor volt ez?


HetvQkettőÝbe. Utánna már nem volt érdekes többéÇ. Azok, őÝk kiváltották a p$lgárlevelet, még akkor is, hotyha mos már nem vód bel[városi?], mer a p$lgárjog az a belvárosi hásztelek | b¤rtoklásához vót kötve. Hotyha például a Hó˛stádba lakott, külön házba laktak ugyi, akkor is kiváltották a p$lgár�le�velet..., Ezek mán csak jöt p$lgárok vótak, mán nem benszülött, benszülöttek. Legnagyub része nem. Lehet, hogy it született, dehát nem, de nem vó˛t, mon�gyuk, tőÝzsgyökeres adófizetőÝ, b$lvárosi polgár, leszármazott. Na de szá�mon t$rtotta mindenki, hogy az apja meg a nagyapja, például jánykérésnél.


Igen?


Hát had mongyam el! A feleségem erdéji, erdéji származású. Erdéjbe szüle�tett, nem szék$j, de Erdéjbe született, tanító˛nőÝ vó˛t. És az eggyik utó˛só˛ tőÝzsgyökeres p$lgár, Jó˛na István, akinek a háza ot vó˛t, ahon most az iskola van... Ot vót a háza, iskola van a hején... Amikor én a múzeumba vótam, mán egyetemista koromba, és onnét ismert, jó baráttya vót Ecsedi Istvánnak, a mú�zeumigazgató˛nak. Vendégeskettek nálluk, oda is jártak, múzeumba is. Is�merte tehát a hotyhívjákot, és tutta is hotyhát. Mekkérdeszte, hogy méÇg Balog? Hát, nem, az én apámnak mán nem vót [földje]. Vót it vaty tizennŔgy Balog, de hát külömböző nevük vót: Nyárfahajú Balog, Hegyeshasú Balog, Dombom Ba�log, Gcrbe Balog, na, jó. De vót tizennégy név, ezek [megvannak] a múzeum éf�könyvébe, mekcsináltuk... Mekkérdeszte. Nekem már nem vót, mer az én nagy�apám, déd, nem, szépapám, az b$lvárosi polgár vó˛t, háza vót neki a Csa�pó˛ uc�cán. A hagyomány szerint, kéÇrlek széÇpen váltó˛t írt alá, és emiat ment tönk�re, mert a váltót akinek atta, nem fizette ki. Nem emiat ment tönkre, a nagy na�póleoni háborút követő dev$lváció vitte el neki a [vagyonát]. M$rha�kereskedőÝ vó˛t. Mán a fija az mán nem tudom, mi vó˛t, $rul nem tudok sokat, nagy�apámró˛l tudom, hotyhát az mán debreceni nagygazdánál vó˛t kocsis, $lsőÝ ko�csis, ugyi. Az asz jelentette, hotyhát őÝ vó˛t a cselédeknek a hász körül, a ben�kosztos cselédeknek őÝ v$lt a[z] irányító˛ja, a gazda hejettese, $lsőÝ kocsis. Nagyanyám meg ot vó˛d b$lsőÝ jány, szó˛gáló˛ jány, nagyanyám... ÉÇs a gaz�dája házasította össze űket adván nekik ety szekeret, meg mit tudom én, na. Családi hagyomány, nem akarom $lmondani... ŐÝ mán csag bérlőÝ lehetett, de sokájig is az vó˛t, a debreceni gazdáknak a bérlőji, de nem a, nem az erdő�sé�gen, hanem a Szepesen, ugyi, vó˛tak már akkor ojan cívizs gazdák, hogy ma�guk nem gazdálkottak vagy özvegyasszonyok vó˛tak vagy ojan gazdák, hoty kéÇt ta�nyájuk vó˛t, oszt az eggyiket kiatták, [a] kisebbet... Ezek vettik árendába. Hát ű is íty keszte, és ez az apaji nagyapámra vonatkozik. Így osztán kéÇrem széÇpen a fijait, azokat mindeggyiket a maga szárnyára bocsátotta. Mik$r mekhá�za�sottak, adot nekik, a jányok is hosztak valamit, leginkább ety tehenet, ety fe�jőÝs tehenet vagy b$rjas tehenet meg eszt meg aszt a házba, hásztartási be�ren�dezést, bisztoson. Ez az ugye, ami a hászho kellett. De a gazdálkodásho valót aszt a fijú vitte magáv$l, ugyi. Apám is ugye, kapott ety szekeret, két lovat, ekét, próbájjatok [gazdálkodni]. Uty keszték, na... Na most, had mongyam el! Nem vó˛t tehát nevem, merd Balog vót annyi fene [?]. Leginkább uty hífták a hoty�hívjákot, az én nagyapámot, hoty szepesi, mer ot vót, od bérelt [földet]. Nem volt külön neve, ojan jeles neve, mint például Pipázs Balognak vót, a Gcrbe Balog�nak, akik nagygazdák vó˛tak, basák.


Ezt így mondták?


P#rsze, basaparaszt, basa, így, nem vót hozzá semmiféle járulék.


Basaparaszt hány hold földtől volt valaki?


Háát, hetven-nyócvan hóld, akinek mán nem kellett a kapát mekfogni, csag dirigált.


Akinek kevesebb volt?


Hát az, az jó˛ gazda vó˛t. Na, igen, nem fejesztem be. Asz kérdezi Jó˛na Ist�ván tűllem, mond, mongya öcsém, hallom, hogy mekházasodott. Igen, mon�dom. Na oszt, ki jányát vette el? Evv$l keszte. Hát ennél, ennél már klasszi�kusabban nem tudom [meg]magyarázni, hogy | kik vó˛tak. Számontartották leg�alább | kéÇt | generácijón visszamenően, kinek a jánya, kinek a fija.


Mennyire hat a mai Debrecenben ez a cívis tudat? Mit jelent?


Semmit, semmit se, semmit. Akkik[!] it vannak, azok nosztalgia, akik még eszt, valami, valami előttem mekfokhatatlan nosztalgija van, nem is tuggyák, hogy mit jelent ez. Esz semmi, esz csak szóhasználat... Há, nem is tuggyák, hogy mit jelentett. Esz kérem magat$rtást jelentett.


Mi volt a jellemzője?


Hát először is, hogy nem barátkozunk mindenkivel azért. Hát megnézzük, hoty kivel állunk szóba. Honnét jött [nevet]. De, had mongyam $l megint aszt, hogy, és ez Ŕrdekes. Ezek a debreceni gazdák, úgy, ety kicsit elég la[zán], lezse�ren gazdákottak. Cucán és Hegyessen meg a domboknak a szílén hát a bérbe atták a [földet]. Jöttek ezek az újvárosi svábok, de nem svábok vó˛tak, m$r, illetőÝleg refor, ref$rmátusok legnagyob része, esz hozzátartozik, hogy refor�má�tusok, jöttek... ÉÇs hát idejöttek mint, előÝször mind béÇrlők, ötvenes, hatvanas évegbe, múlt század ötvenes-hatvanas évejiben. ÉÇs miután hát..., hamarosan mekszették magokat ottan Cucába meg a hotyhívjágba, őÝk, őÝk vásárolták fel ezeknek a cívizs gazdáknak a főggyejit. Hamarosan itt, az ugyancsak a cívis f$rtáj vó˛t, Mester ucca, Betlen ucca..., házat vettek ma�goknak.�


Így mondták, hogy cívis fertáj?


Ííígen. Azon a részen házat vettek magoknak, űk még ugy ety kicsit, űket még ety kicsit csak azŔr tiszt$ltŔk, mert főÝggyük vó˛t, vagyonuk vót. Be nem vették. Másodig generácijó még nem ide házasodott. H$rmadig generácijó már össze�házasodott. És vadap cívisek lettek, hagyományőrzők itt a képvi�se�lőÝtes�tü�ledbe..., mint a benszülött, a Basah$lmán belől.


Ez mikor volt?


Hát az első vilákháború előtt, két vilákháború között. ÉÇn láttam űket... Ők h$rdoszták, őÝk, őÝk magyarászták meg, hogy mi asz, hogy | cívis hagyomány.


A mesterségek közül melyek számítottak cívis kismesterségeknek?


Háát, a csizmadiják, bisztoson, tímárok, csizmadija, tímárok, bisztoson. Szám���ba is űk vannak a lektöbben, kovácsok, keréggyártók, ezek. Hentesek, mé�szárosok, ezek, az elsőÝ nagy vagyonos cívisek. Tehát azok a cívis leszár�ma�zot�tak, azok úgy lettek... ötvenes évegbe, mikor mán Nyugat-Európában még nin�csen, még élelmiszer hijány van... Rézben gabonáv$l, de nem is evv$l, hanem húss$l, hús és sertéshízlalással [foglalkoztak]. Hát a Homokkert ajján csupa cí�viseknek, henteseknek, de vállalkozóknak a sertéshizlaló˛ji, disznó˛hizlaló˛ji vótak.


Meddig?


Az $lsőÝ háborújig. Még it kívül is, r$jta kívűl, itten a vasúton kívül ez izs disznó˛hízlaló˛, tele vót | disznó˛hizlaló˛kkal itt. Ott, ahon be van építve mos már, ott ezek vótak, őÝk vótak... Azér nem, ez nem irányadó, m$r például igazi, a nagyvállalkozó˛ Vecseji, aki építette ezeket a szép házakat, szép klasszicista, kora, koraszecessziós, nem is szecesszijó˛s, eklektikus házakat, asz például cívis vó˛t. ÉÇs kitanúlta a kőműves mesterséget, s asztán bejárta Nyugat-Euró˛pát, Berlimbe izs dó˛gozott, Brandenburgba izs dó˛gozott. Szóval..., [az] elparasz�tosodás csak a, a század, múlt század második felibe következed be...


Inkább kézművesek voltak?


Igen, attúl kezdve nem, nem..., Valahogy nem is, nem is állott a testükhöz a tőkés vállalkozás. A hagyományos formát asz t$rtották. Megint had mongyam Jó˛na Istvánt. Jó˛na István, ez a nagygazda, egyedül vó˛t vagy nétyszáz, öt�szász hó˛lt főÝggye, rézben a debreceni határban, rézben a debreceni határon kívül is vót neki. Vót itt egy naty kaszálló˛ja a Halápon, Jó˛na-kaszálló vót, há�rom tanya is egymás mellett, ott a csárda mellett. Azér mondom, hotyhát eszembe jut asztán sok minden... És a Hegyes | szélen egy naty tanyája... Ben�kosztos cselédek vótak, meg a napszámosok, hotyhívják, azok izs benkosztosok vótak a napszámosok, ez is hozzátartozott a hásztartás[hoz]..., akik oda, na csak a rŔszes aratók nem, azok nem kaptak hotyhíjákot meg a cséplőmunkások. De, a cséplőmunkások is egy része. Szóval ez, míg nyomtattak, addig azok is kaptak... Még az elsőÝ háború, még az első háború után még nyomtattak. És akkor a nyomtató˛ emberek, akik ot vótak, azok mék kaptak kosztot.


Hogy nevezték őket?


Hát vótak, villások vótak, ló˛h$jtók vótak, rostázók vótak.


Rostázók?


Na kérlek szépen, a követ[kező]: ... Vót neki, itt is vót az Acsádi útfélen egy naty sertés, disznónak hívjuk, tanyája, nagy, ot tartotta a disznóját, ak$lba meg a szabad égen. Ott etették, szítszórták, a tengerinek a disznó megette a felit, ami kellett [neki]. Na, mindenesetre az ősszel elhajtotta vagy valamikor eccer a ha�lápi kaszálló˛ra a marháját, és kitelelt ott, már akkor volt sz$lma is, nemcsak széna, de széna vót a legnagyobb, azon... Az vót a fontos, mer az vót a naty�kaszálló˛, órijási kaszáló˛ vót, a rét. ÉÇs, éÇs tavassz$l leginkáb leromlott a mar�ha, mer már kevés vót a takarmány, vinni kellett, sokszor h$jtották ki Szen György nap után, inkáb máj[us], április vígin, Hortobágyra. ÉÇs ojan gyenge vót sokszor, hoty két-három szekér ment utánna, és szekérbe tették, amék már nem tudot menni, leesett a lábárúl, és ugy vitték ki a Hortobágyra, a legelőre. Hát majd ottan [feljavult]. Hát eccer mekkérdesztem tűlle, hogy István bácsi! Hát azér rígiezs gazdálkodás ez, hát ugye lehetet vele tárgyalni. Ety tavaszon vót, ez uty harmincödbe vaty harminc, harmincnígybe vaty harmincödbe vót. Öcsém! Láb az mind! – monta. Ez már a megrögzött utósó stádijum [volt].





A felvétel 1999. május 20-án készült.
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Beszélgessünk a Csokonai hagyományokról!


Debrecembe a cívisek, mán a debreceni, még a parasztok körébe is v$lt Cso�konaji-hagyomány. Külömböző történeteket t$rjesztettek, és t$rtottak, beszél�get�tek ró˛la. Feleségem izs gyűjtöt néhányat, de ém bizony nem tudom megmon�dani, előÝ kellene keresni [hol van]. De igazába az egyik[!] lekfőp forás azom�ban a Kollégium volt maga. Rézben a dijákság, de az éÇn időmben már inkább a kol�légiumi könyftár d$lgozó˛ja, SzőÝke bácsi, akinek a nevit, a másik nevit nem is tudom. Öreg bútordarab v$lt a könyftárba. Gimnázista koromba már ot v$lt, és méÇg egyetemista koromba is sokájig. SzőÝke bácsi $lvasott, hallott is, a hallot�takat mek továbbatta. Eredeti foglalkozása suszt$r v$lt. Szavajárása sze�rint ketten ism$rjük a könyftárat, éÇn | meg az igazgató˛ úr, V$rga professzor úr. Hát hogy menyire [!] igaz, menyire nem, az bisztos, hotyhát mindent mek�talált, ha nagyon ak$rta. Ha nem nagyon ak$rta, akkor nem bisztos hotyhát mindig mekkaptuk. Hát eggy ijen Csokonaji legenda tőÝlle isz származik, amit asztán Juház GéÇza átvett. Mékpedig asz, hogy | tulajdonképpen hoty fogattág Debrecembe, a Csokonaji-szob$rbizoccság | hoty fogatta a mintát. Két mintája van a Csokonaji-szob$rnak, a könyftárba ma is ki van állítva az üveg alatt. Csak� a könyftár akk$r nem v$lt a közönsék számára megnyitva. De ha valaki SzőÝke bácsinak adot néhány forintot, pengőÝt, pengőÝt akkor őÝ megmutatta a szobrokat, éÇs el is monta az ide vonatkozó˛ legendát. Az egyik ijen legendája, m$r kettőÝ van, az egyik a Vaji Mikló˛s műkedvelőÝ szobrász által készített. A másik az Izsó˛ Mikló˛s | szobrász mintája. És hát ugye ehesz fűzőÝdve, SzőÝke bácsi $lvasta valahol, m$r már a szoborleleplezés idején megjelent a Vasárnapi Újságba egy emlékezés, egy debrecenijeket csúfoló˛ megemlékezés, hogy a szob$rbizoccság | hogy véleményeszte a bemutatot mintákat. Mondván hogy | sovány$lták a költőÝnek az alakját, m$rt ahol ijen jó˛ töltöt káposztát ézs disz�nó˛torokat | csinálnak ott | nem lehetett ijen sovány pojéta. Esz SzőÝke bácsi asztán mint általánosan elterjett legendát emlegette, s ennek követkesztéÇben asztán, eszt hallotta tőÝlle Juház GéÇza. Juház GéÇza pedig asztán mik$r, megint az éveket már nem, az éÇvet nem tudom... És eszt $lmonta, már korábban $lmonta Juház GéÇzának, Juház GéÇza pedig, valamikor később | Fülep Lajoss$l közclte. Fülep Lajos eszt szó, szó szerint vette, elhitte. ŐÝ nem nézett utánna az eredetinek, és mikor it v$lt a debreceni ünnepség, Debrecembe, a művészet�tör�ténészek itt Ęltek, eszt mint tcrténeti tényt atta előÝ Fülep Lajos. Mondom neki, hotyhát: Professzor úr! Nem egészen így van. Hát én ismerem az emlék, em�lékkerd-bizoccságnak a jeddzőÝkönyvvét. A jeddzőÝkönyvbe az van, igasz, hotyhát nem v$ltak naty szakértőÝk, akik megnészték a[z] Izsó˛ Mikló˛s által ké�szített | mintát. De egyáltalán nem kifogás$ltak semmis se r$jta, lekfejjep csak aszt, hogy a mentének nem elég magyaros, magyaros szabása van. Ez benne van a jeddzőÝkönyvbe. “re asz mongya nekem Fülep Lajos: „Si non e véró˛, bene továtó˛.” Ha nem is igaz, de nagyon jó˛l el van találva. Hát én nem ragasz�kot�tam asztán a történeti hűsékhez. Ez a, ez a megjeddzés azír elhangzott itten a publikum, széÇles naty publikum előÝtt. Na, szó˛v$l csak aszt akarom mondani ezz$l, hotyhát Juház GéÇza valószínűleg ugyancsak SzőÝke bácsit–l h$lhatta, de az is lehet, hocs csak álmotta, szó˛ szerint idézem mos már Juház GéÇzát, GéÇzának a szavait: A mekszomorodot szívű anya a megmarat kéziratokat a feje alá tette, a fijának a feje alá tette a kop$rsó˛ba. Ez, ez, #re hívatkozott akk$r, mik$r mek�kapta a megbízást $rra, hogy a Csokonaji-kéziratokat, a Csokonaji-íra�tokat, a Csokonaji-hagyatékot, illetve a műveket s$jtó˛ alá, kritikaji kiadását s$jtó˛ alá rendezze. Nem sokra halat vele, sokad baj$lt vele, de nem sokra halatt. ÉÇs most, mán az éÇvet nem tudnám megmondani, a hívattalos [!] aktába megvan a Déri Múzeum írattárába. Asz tudom, hotyhát méÇg Révaji vót a mű�velőÝ[dési], népművelési minisztériumnak a vezetőÝje és ém meg igazgató˛...


Hol volt igazgató?


A Déri Múzeumban, a Déri Múzeumba. ÉÇs eccer jöt Juház GéÇza hozzám, azér mondom, az évet nem tudom, már nem emlékszem rá. Jött azz$l, hotyhát mek kéÇne, fel kéÇne bontani aszt a hejjet, ahol a gúla áll. Mert a gúlát aszt a Cso��konaji, Csokonaji sírja felé tették. Eszt tuggyuk, mer a Berekszászi-féÇle, Pál-féÇle kezdeményezés annak idején, asz szépen megvan, annak idejébe az előÝ�kerĘlt..., meg is jelent a nyomtatázsba az egész Csokonaji-síremlékálítás.


Ez mikor volt?


Ezerny$lcszászh$rmincnégybe, PéÇceli kezdeményeszte, Berekszászi Pál t$r�veszte, ugye. Ez megvan. Hotyhát eszt akk$r felásták a gúlát, a gúlának a hejit, az alapját kellet csinálni. A sír valóban, a sír még akkor megvót, de már akkor csak ety k$rhadozó˛ f$jfa v$lt a sír. Mutatta, hogy ot van Csokonaji eltemetve. Ijen debreceni stílusú, csó˛nak alakú, nem is csó˛nak alakú, inkább ember alakú, de csó˛nak alakú, hegyesre vágot f$jfa vót a feje fölött. Annak is vót a r$jza valahol, asz talán a Déri Múzeum valamejik r$jzgyűjteményébe megvan. És így osztán eszt ot felásták a sírt, és én aszt mondom már akkor is Juház Gé�zának, hogy nemigen hiszem, hotyhát asz háborítatlanul megmarat v$lna. Nem is t$rtom célszerűnek. Minek? Igen ám, de naty t$rvei vótak, hogy egy mó˛zó˛leumot, debreceni kcltőÝk panteonnyát építi meg a kösztemetőÝbe.


Az újban?


Ebbe az újba. Hát aszt a temetőÝt már akkor f$lszámolták, a Hatvan uccaji temetőÝt. Ott, ahol most is ott áll a síremlék. De csak az van, körül felkerítve. Asz mán akkor f#számolták a KösztemetőÝ ezerkilencszászharminchármas meg�nyitása után. Mondom, nem hiszem, hogy így van, de hát én. És nem is t$rtom célszerűnek, éÇs én nem megyeg bele magam. Mer a múzeumigazgató˛nak, aki�nek ásatási gyak$rlata van, [az nem tehet ilyet], hát nem vót ugyan. Nem megyeg bele. Ellemben egy időÝ múlva kaptam egy utasítást a minisztérijumtúl, Révaji szeméjesen telefonált, hogy eszt pedig Juház GéÇzának tejjesíteni kell, eszt a kí�vánságát. Hát kéllek széÇpen, nagy apparátuss$l kivonúltunk oda... Az a gúla elég | tekintéjes sújú, eggy ijen emelőÝdaruval felemelték, ki is vittéÇk a Kösz���temetőÝbe, m$jd utánna jó˛ két évig ott is hev$rt a bejáratnak az északi ó˛dalán, lefektetve. A panteon p$rsze szó˛ba se kerĘlt kéÇsőbb. S így osztán f$l�tártuk a sírt. KiderĘlt, hogy | körülbelül méÇter vastak téÇglafalazás, nétyszög�letű téÇglafalazás van a gúla alatt. Tekintéjes sújú a gúla, az nem is tudom, mennyi lehetett. Jó˛, jó˛ sújú vó˛t az, lehetett ojan száz, hetven, nyó˛cvan, száz mázsa is. Öntött | vas. ÉÇs hát f$ltártuk, és kiderĘlt, hogy a sír, ez az alapozás, a�� nétyszögletű téÇglaalapozásnak a b$lsejébe körülbelőÝl ojan egy mét$r egy négy�zetmét$rnyi homok vam benne, az láccik. S mikor eszt $lkesztük piszkálni, akk$r kiderült, hogy mésztörmelékk$l, m$ltertörmelékkel vegyes csontok vannak a homok köszt. Hát a homok, asz megint mos már gyak$rladbúl tudom, mer sok, itt, mikor ezeket a temetőÝket f#számolták, akkor elék sok sírnál [ott voltam]. A homok az legjobban megemészti a csontokat, még a lekkeményebb | csontokat is. A koponyacsont az a lekkeményebb | csont, még aszt is tejjesen f#l [mor�zsolja]. Úgy dirib-darabok vannag benne, a hosszú csontok mék hamarabb el�p$rladnak. A szíkes főÝd azŔr őÝrzi mek sokájig a... Az majdnem épségbe megőÝrzi a csont�vázat. Így osztán kiszettük, amit ki lehetet szedni, de lementünk a gúlának az $jjájig, a, az alapozásnak az $jjájig, és ami csontot össze lehetet szedni, szak�szerűen kiszettüg belőÝle. De kiderĘlt, hotyhát az nem ép, ép csont már nincsen ottan, még a fogak, amik lektováp t$rtanak, azok se nagyon vó˛tak mekta�lálható˛k. Az egíszet asztán összeszettük, és elvittük az egyetemre, az antro�pológijai intézedbe, Malán Miháj v$lt akkor a professz$r, az antro�poló˛gus. ŐÝ és a tanítványai asztán eszt vaty kéÇt esztendejig vizsgálgatták a csontot, és kiderítették, hoty három külömbözőÝ szeméjnek a csontyaji vannag benne. Van ojan csont, amejiken a tub$rkulózisnak a nyomaji is megál�lapít�ható˛k. Ennyi az egész. De ety fijatalabb | szeméjnek, férfi szeméjnek és egy lány�nak, a nőÝji szeméjnek a csontyaji. Hárman vó˛tak tudnillik $ltemetve ottan. Csokonajinak a húga, az öccse és őÝ. Esz tuttuk azelőÝtt is, korábban is. De ko�p$rsó˛ és semmiféle maradvány persze nem v$lt. A pappír mek pláne nem ma�rathatot vóna meg, mer mondom, a homok a csontokat is megemészti, nem�csak a pappírt, abból nem marat semmi se. Ennélfogva nem találtunk semmit. A gúla is ot hev$rt vaty két esztendejig a KösztemetőÝ bejárata mellett, a fas$r köszt. A panteombúl nem let semmi, éÇs hát mit lehet csinálni, mit nem. Juház Géza már régen el$jtette az egészet, mint amikor a kutya ki$jti szájábúl a zsákmányt. El$jtette az egíz gondolatot, nem foglalkozot vele. És hát mi, mi a nyavoját csinájunk, a hotyhíják meg ot vót ez az alapozás üresen, csak úgy... VéÇgül kér�lek szépen asztán vót itt eggy építőÝvállalat | Debrecembe, Hajdú-Bihar, akkor mék csak megyeji építőÝvállalat vót, Kalenda Ló˛ránt vót, a városi főÝmér�nök vót a vezetőÝje, és őÝneki vót a munkatársa Sápi Lajos, az műszaki tiszt vót. Sáppi [!] Lajoss$l mink ketten $lhatárosztuk, és Kalenda LóránDnak a támoga�tásával, hogy a gúlát pedig minden további nélkül visszatesszük. Csi�nátak ety t$rvet, az építőÝvállalat ott a kcrnyéknek a rendbehozatalára..., abba az álla�podba, ahogy most is van, csináták. A gúlát aszt visszatettük, nem szó˛l�tunk senkinek az égvilágon. Nem, senkinek. Nem tcrtént semmi se, a gúla vissza�kerĘlt a hejire, most is ot van.


Ez mikor történt?


Mondom, hogy nem tudom megmondani. Nem sokára utánna megbukott | Ré��vaji mint miniszter, mekszünt a miniszter[sége], de a hívatalos aktát, a jelentést, mindent, mektalálod a DéÇri Múzeum irattárába...


Hogy zajlott le az ásatás? Juhász Géza megjelent az ásatásokon?


Hát nézzed, ottan elék sokan vótak a hívatalos szeméjek is... Bakó˛ valamit kikutatott, felsor$lta a hívatalos szeméjeket. Ém már nem emléÇkszem rá. Asz tu��d�om, hotyhát nem magam csináltam, asz tudom, hotyhát elék sokan vó˛tak ot�tan. Csak én vezettem az ásatást, én vezettem a f$ltárást. De réÇszleteket mán nem,� nem emléÇkszem. OjR sok mindent kellet nekem csinálnom akkor, mú�ze�um�igazgató˛[ként], ém vótam a mindenes, hát még régészünk se vót, et�nog�ráfusunk se vót, várostcrténészünk se vót, semmi. Magam csináltam akkor min�dent. De ez még ötvenkettőÝ, ötvenkettőÝbe vagy ötvenháromba lehetett... Min�gyár csak, mingyár, mingyár, had mennyünk csak vissza. Negyven, negy�ven�kiledzbe már mekcsináltuk az $lsőÝ kiállítást, ötvenegybe a második emeletet izs beren�desztük. Ötvenháromba! Akkor mán vót eggy | botanikus munka�tár�sam.� De ma�gam vó˛tam az igazgató˛, tcrténész, réÇgész, etnográfus és azon�kívül mék ta�karító˛ szeméjzet is.


Juhász Gézát ismerte közelebbről?


Juház GéÇzát én szeméjesen nem, [illetve] ismertem, de nem t$rtosztam ahoz a kcrhöz, amejik időÝnkint összejött azon az irodalmi összejöveteleken a Hajó˛ uccába, a lakásán... Én csak annyit tudok, hogy mikor ez a feltárás mektcrtént, akkor nacs csaló˛dás vót számára... Dehát eszt előÝre montuk neki, ugye, hogy ott, ot nem talál semmit. Nacs csaló˛dás vót a számára, és akkor el$jtette eszt a témát, nem foglalkozot többet vele.





A felvétel 1999. október 23-án készült.
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